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This symbol mark is for EU countries only.
Note

This symbol mark is according to the directive 2012/19/EU Article 14 Information for users and Annex IX, and/or to the directive

2006/66/EC Article 20 Information for end-users and Annex Il.

Your MITSUBISHI ELECTRIC product is designed and manufactured with high quality materials and components which can be recycled and/
or reused. This symbol means that electrical and electronic equipment, batteries and accumulators, at their end-of-life, should be disposed
of separately from your household waste. If a chemical symbol is printed beneath the symbol (Fig. 1), this chemical symbol means that the
battery or accumulator contains a heavy metal at a certain concentration.

This will be indicated as follows: Hg: mercury (0.0005%), Cd: cadmium (0.002%), Pb: lead (0.004%)

In the European Union there are separate collection systems for used electrical and electronic products, batteries and accumulators.

Fig. 1

Please, help us to conserve the environment we live in!

Please, dispose of this equipment, batteries and accumulators correctly at your local community waste collection/recycling centre.

Note:

The phrase “Wired remote controller” in this operation manual refers only to the PAR-40MAA. If you need any information for the other remote

controller, please refer to the instruction book included in this box.

1. Safety Precautions

» Before installing the unit, make sure you read all the “Safety Precautions”.
» The “Safety Precautions” provide very important points regarding safety. Make sure you follow them.
» Please report to or take consent by the supply authority before connection to the system.

MEANINGS OF SYMBOLS DISPLAYED ON THE UNIT

WARNING
(Risk of fire)

This mark is for R32 refrigerant only. Refrigerant type is written on nameplate of outdoor unit.
In case that refrigerant type is R32, this unit uses a flammable refrigerant.
If refrigerant leaks and comes in contact with fire or heating part, it will create harmful gas and there is risk of fire.

5

[ I:I:H Read the OPERATION MANUAL carefully before operation.

Service personnel are required to carefully read the OPERATION MANUAL and INSTALLATION MANUAL before operation.

&7
1]

Further information is available in the OPERATION MANUAL, INSTALLATION MANUAL, and the like.

Symbols used in the text

/\ Warning:

Describes precautions that should be observed to prevent danger of in-
jury or death to the user.

/\ Caution:

Describes precautions that should be observed to prevent damage to
the unit.

Symbols used in the illustrations
@ : Indicates a part which must be grounded.

&Warning:

There appliances are not accessible to the general public.

The unit must not be installed by the user. Ask the dealer or an au-
thorized company to install the unit. If the unit is installed improperly,
water leakage, electric shock or fire may result.

Do not alter the unit. It may cause fire, electric shock, injury or water
leakage.

Do not stand on, or place any items on the unit.

Do not splash water over the unit and do not touch the unit with wet
hands. An electric shock may resulit.

Do not spray combustible gas close to the unit. Fire may resulit.

Do not place a gas heater or any other open-flame appliance where it
will be exposed to the air discharged from the unit. Incomplete com-
bustion may result.

Do not remove the front panel or the fan guard from the outdoor unit
when it is running.

When you notice exceptionally abnormal noise or vibration, stop op-
eration, turn off the power switch, and contact your dealer.

Never insert fingers, sticks etc. into the intakes or outlets.

If you detect odd smells, stop using the unit, turn off the power switch
and consult your dealer. Otherwise, a breakdown, electric shock or fire
may result.

This air conditioner is NOT intended for use by children or infirm per-
sons without supervision.

Young children must be supervised to ensure that they do not play
with the air conditioner.

If the refrigeration gas blows out or leaks, stop the operation of the air
conditioner, thoroughly ventilate the room, and contact your dealer.
This appliance is intended to be used by expert or trained users in shops,
in light industry and on farms, or for commercial use by lay persons.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and under-
stand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without
supervision.

This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of ex-
perience and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible
for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliances.

When installing or relocating, or servicing the air conditioner, use only
the specified refrigerant written on outdoor unit to charge the refriger-
ant lines. Do not mix it with any other refrigerant and do not allow air
to remain in the lines.

If air is mixed with the refrigerant, then it can be the cause of abnormal
high pressure in the refrigerant line, and may result in an explosion
and other hazards.

The use of any refrigerant other than that specified for the system will
cause mechanical failure or system malfunction or unit breakdown. In
the worst case, this could lead to a serious impediment to securing
product safety.

This unit should be installed in rooms which exceed the floor space
specified in outdoor unit installation manual.

Refer to outdoor unit installation manual.



1. Safety Precautions

* Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean,
other than those recommended by the manufacturer.

* The appliance shall be stored in a room without continuously operat-
ing ignition sources (for example: open flames, an operating gas appli-
ance or an operating electric heater).

* Do not pierce or burn.
* Be aware that refrigerants may not contain an odour.

A\ Caution:

¢ Do not use any sharp object to push the buttons, as this may damage
the remote controller.

* Never block or cover the indoor or outdoor unit’s intakes or outlets.

2. Parts Names

B Indoor Unit

Disposing of the unit
When you need to dispose of the unit, consult your dealer.

PLA-ZM-EA
Fan steps 4 steps
Vane Auto with swing
Louver _
Filter Long-life
Filter cleaning indication 2,500 hr
Wireless remote controller model No.
- 001
setting
 Wired Remote Controller The functions of the function buttons change depending on the
| Controller interface | screen.
Refer to the button function guide that appears at the bottom of the
LCD for the functions they serve on a given screen.
When the system is centrally controlled, the button function guide
e R F‘; that corresponds to the locked button will not appear.
Roon28.5°CE fose, L ® Main display Main menu
teol Sz P PM 2:38 Fri Main___Main menu
3% | g 289 % i A
— Room 285 (= |5«
| — Tenp. + Cool | Settemp. | Auto Energy saving
[l ] | % | 785¢ | &< ] O/ & [ )
[ < T » 1
/T—@ (I (] (] (- (I (I ] (I
[ s[]| @ @ © @ ®
| | Menu screen ] .
| | pow— Function guide
DV?ne-Louver-Ven(. (Lossnay)
@ ® © O] Comtor "
Function buttons )
- (. (- - - -
@ ® @ ®

| © [ON/OFF] button

| ® ON/OFF lamp

Press to turn ON/OFF the indoor unit.

| @ [SELECT] button
Press to save the setting.

| ® [RETURN] button

Press to return to the previous screen.

| @ [MENU] button
Press to bring up the Main menu.

| ® Backlit LCD
Operation settings will appear.

When the backlight is off, pressing any button turns the backlight on
and it will stay lit for a certain period of time depending on the screen.

When the backlight is off, pressing any button turns the backlight on
and does not perform its function. (except for the [ON/OFF] button)

This lamp lights up in green while the unit is in operation. It blinks while
the remote controller is starting up or when there is an error.

| @ Function button [F1]

Main display: Press to change the operation mode.
Menu screen: The button function varies with the screen.

| ® Function button [F2]
Main display: Press to decrease temperature.
Main menu: Press to move the cursor left.
Menu screen: The button function varies with the screen.

| © Function button [F3]
Main display: Press to increase temperature.
Main menu: Press to move the cursor right.
Menu screen: The button function varies with the screen.

| ® Function button [F4]

Main display: Press to change the fan speed.
Menu screen: The button function varies with the screen.



2. Parts Names

The main display can be displayed in two different modes: “Full” and “Basic”. The factory setting is “Full”. To switch to the “Basic” mode, change the
setting on the Main display setting. (Refer to operation manual included with remote controller.)

<Full mode>
* All icons are displayed for explanation.
2@®®® ® O @ @8
fIM 2:38| Fri —®
TR REROT O |0l
o— i e = :
= —Room 28.5°C K -
© .—ﬁl-' = n---l---u
i Cool 1|l Settemp. —|i Auto i
O | | |
2% 15285 ¢ ||
@ - - ———— - - - - —— -
| Mode ||— Temp. +/[ Fan |
| |
@ ®
®

| © Operation mode

| @ Preset temperature

| ® Clock

| © Fan speed

| ® Button function guide
Functions of the corresponding buttons appear here.

<Basic mode>

PM 2:38 Fri —®

Set temp. ; i
2850 B oo

| |
[ |
®

1o 22

Appears when the Weekly timer is enabled.

150

Appears while the units are operated in the energy-save mode. (Will not
appear on some models of indoor units)

16

Appears while the outdoor units are operated in the silent mode.

M)
1o o™=
Appears when the ON/OFF operation is centrally controlled. Appears when the built-in thermistor on the remote controller is activated
! to monitor the room temperature ().
O
I @ 615_4 @ appears when the thermistor on the indoor unit is activated to moni-
Appears when the operation mode is centrally controlled. tor the room temperature.
W =
[eR=0 | EERS)

Appears when the preset temperature is centrally controlled.

108

Indicates the vane setting.

o=

Appears when the filter reset function is centrally controlled.

10 B

Indicates the louver setting.

o3

Indicates when filter needs maintenance.

| ©® Room temperature

Indicates the ventilation setting.

108

1o

Appears when the buttons are locked.

10O

Appears when the On/Off timer, Night setback, or Auto-off timer function
is enabled.

®@ appears when the timer is disabled by the centralized control system.

Appears when the preset temperature range is restricted.

126

Appears when an energy-saving operation is performed using a “3D i-
See sensor” function.

| ® Centrally controlled

Appears for a certain period of time when a centrally-controlled item is
operated.

| Preliminary error display
An error code appears during the preliminary error.

Most settings (except ON/OFF, mode, fan speed, temperature) can be
made from the Main menu.




2. Parts Names

B Wireless Remote-Controller

J Transmission area

Not available

il

) P % [ Remote controller display ]

o)
'-'.-' t a::% [Battery replacement indicator ]
5 YS
an .' ] **

(/30 Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
cLocK@on AMPM @OFF AMPM

]234@0FF [x] EE*EBS’HE

@|TEMP®  OOFF/ON
— 1) s { orrionuon)

[ Set Temperature buttons ]

[ N MODE FAN LONG
. f )
Mode button (Changes operation mode) | 1 ] [ = 7 [—] [
F h f
VANE [OUVER s an Speed button (Changes fan speed) ]
[Airﬂow button (Changes up/down airflow direction) ] vl BEY RESR i-see button

Timer ON button
Timer OFF button

)}
[ Weekly imer ON/OFF button |

Menu button
SET/SEND button

CANCEL button

Up/Down buttons
TIME TEMP

1~4 ON/OFF DELETE

(9)
[Set Time button (Sets the time) ] —<) CLOCK §  RESET(—

Reset button

Operation mode Not available
0 Cool 0 Dry App(.ears when a non-supported func-
tion is selected.

# Fan G Auto

reat DOSUNLE —TR

Battery replacement indicator
(FUNCTION l| TEST ]| CHECKE r > | '

Appears when the remaining battery

. 3 Quanl| e
0% 5

Temperature setting ' '. ' M
The units of temperature can be changed. For .' _%@ & \ Fan speed setting

details, refer to the Installation Manual. Aut
) Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun ’

mcwm( N AMPM @OFF AMPM ¥ =% - 7F o D e D8 g
R P
12343 O IO = S0

3D i-see Sensor (Air distribution)

Vane setting Default Direct Indirect Wheln Dirzct:r Indirect
— = Tw | ted, the vane
Step1 Step2 Step3 Step4 Step5 Swing Aut s > U , ™ Is selected,
fp * *® e/p * \%ng lj‘; ) &  setting is set to “Auto”.
— _; _; — _;\ ® 1t |
1 ]




2. Parts Names

Notes (Only for wireless remote controller):

m When using the wireless remote controller, point it towards the receiver on the indoor unit.

m If the remote controller is operated within approximately 3 minutes after power is supplied to the
indoor unit, the indoor unit may beep twice as the unit is performing the initial automatic check.

m The indoor unit beeps to confirm that the signal transmitted from the remote controller has been
received. Signals can be received up to approximately 7 meters in a direct line from the indoor
unitin an area 45° to the left and right of the unit. However, illumination such as fluorescent lights
and strong light can affect the ability of the indoor unit to receive signals.

m Ifthe operation lamp near the receiver on the indoor unit is blinking, the unit needs to be inspected.
Consult your dealer for service.

= Handle the remote controller carefully! Do not drop the remote controller or subject it to strong
shocks. In addition, do not get the remote controller wet or leave it in a location with high humidity.

m To avoid misplacing the remote controller, install the holder included with the remote controller on
a wall and be sure to always place the remote controller in the holder after use.

m If the indoor unit beeps 4 times when you are using the wireless remote controller, switch the auto
mode setting to the AUTO (single set point) mode or AUTO (dual set point) mode.
For details, refer to the included Notice (A5 sheet) or the Installation Manual of wireless remote
controller.

B Outdoor unit

Power

Ref. Pipes

Indoor-Outdoor
Connection wire

Earth

Service Panel

Battery installation/replacement

1. Remove the top cover, insert two LR6 AA
batteries, and then install the top cover.

-l

N2
N ‘
Top cover ’ 3

Two LR6 AA batteries

Insert the negative (—) end of each
battery first. Install the batteries in the
correct directions (+, —)!

2. Press the Reset button.

Press the Reset button with an
object that has a narrow end.

After battery installation/replacement,
please set clock.

Without setting clock, you cannot use a part
of function of remote controller.




3. Operation

B About the operation method, refer to the operation manual that comes with each remote controller.

3.1. Turning ON/OFF

[ON]
— Press the [ON/OFF] button.
The ON/OFF lamp will light up in green,
g and the operation will start.
; When “LED lighting” is set to “No,” the
ON/OFF lamp will not light up.
Note:

[OFF]

Press the [ON/OFF] button again.
The ON/OFF lamp will come off, and
the operation will stop.

Even if you press the ON/OFF button immediately after shutting down the operation is progress, the air conditioner will not start for about 3 minutes.

This is to prevent the internal components from being damaged.

B Operation status memory

Remote controller setting

Operation mode

Operation mode before the power was turned off

Preset temperature

Preset temperature before the power was turned off

Fan speed

Fan speed before the power was turned off

B Settable preset temperature range

Operation mode

Preset temperature range

Cool/Dry 19-30°C
Heat 17 -28°C
Auto 19-28°C
Fan/Ventilation Not settable

3.2. Mode Selection
M 238 Fri Each pressing of the [F1] button cycles
= through the following operation modes.

Room 28¢C & |3%. Select the desired operation mode.

Cool Set temp. Auto
Cool ‘ Dry a Fan
[ I N N N B (e
F1 F2 F3 F4 «

% | 28.5¢ |%°
£
¢ |Auto ‘ Heat

N | @ » Operation modes that are not available to
the connected outdoor unit models will not

appear on the display.

EE

What the blinking mode icon means

The mode icon will blink when other indoor units in the same refrigerant
system (connected to the same outdoor unit) are already operated in a
different mode. In this case, the rest of the unit in the same group can
only be operated in the same mode.

Automatic operation

<Single set point>

B According to a set temperature, cooling operation starts if the room tem-
perature is too hot and heating operation starts if the room temperature
is too cold.

B During automatic operation, if the room temperature changes and remains
2.0 °C or more above the set temperature for 15 minutes, the air condi-
tioner switches to cool mode. In the same way, if the room temperature
remains 2.0 °C or more below the set temperature for 15 minutes, the
air conditioner switches to heat mode.

Cool mode 15 minutes (switches from

heating to cooling)

— — . Set temperature +2.0°C

Set temperature

A
A Y
A
A )
- —‘\—.:-—.a/: ——————— Set temperature -2.0°C

fe——
15 minutes (switches
from cooling to heating)

<Dual set point>

Note:

* This function cannot be set depending on the outdoor unit to be
connected.

When the operation mode is set to the Auto (dual set point) mode, two

preset temperatures (one each for cooling and heating) can be set. De-

pending on the room temperature, indoor unit will automatically operate in

either the Cool or Heat mode and keep the room temperature within the

preset range.

For details on how to operate, refer to manual of remote controller.




3. Operation

3.3. Temperature setting
<Cool, Dry, Heat, and Auto>

PM 2:38 Fri PM 2:38 Fri

=g =9

Room28.5°C 1 |,
Cool Set temp. Auto Cool

% | 285c |&%-° %

Room28°C & |%&.
Set temp. Auto

28¢c |&%-°

C] E E C] Example display
F1 F2 F3 F4 (Centigrade in 1-degree increments)
[

Press the [F2] button to decrease the preset temperature, and press the

[F3] button to increase.

» Refer to the table on 3-1 for the settable temperature range for different
operation modes.

» Preset temperature range cannot be set for Fan/Ventilation operation.

» Preset temperature will be displayed either in Centigrade in 0.5- or
1-degree increments, or in Fahrenheit, depending on the indoor unit
model and the display mode setting on the remote controller.

3.4. Fan speed setting

PM 2:38 Fri

~

Room28.5°C & |5,
Cool Set temp. Auto

% | 285¢c |-

L JC 10 ]
Fil F2 F3 F4

()

DV
Press the [F4] button to go through the fan speeds in the following order.
Auto
*3 PT »a anl »3 anill

* "5

» The available fan speeds depend on the models of connected indoor
units.

Notes:
e The number of available fan speeds depends on the type of unit
connected.
¢ In the following cases, the actual fan speed generated by the unit
will differ from the speed shown the remote controller display.
1.While the display is in “STAND BY” or “DEFROST” states.
2.When the temperature of the heat exchanger is low in the heat-
ing mode.
(e.g. immediately after heating operation starts)
3.In HEAT mode, when room temperature is higher than the tem-
perature setting.
4.In COOL mode, when room temperature is lower than the tem-
perature setting.
5.When the unit is in DRY mode.

3.5. Airflow direction setting
3.5.1 Navigating through the Main menu
<Accessing the Main menu>

Press the [MENU] button on the

Main Main menu
Main display.
h The Main menu will appear.
Operation
Bao @ ®w ®
< | > |

I I N N

Fil F2 F3 F4

w ()

DV

<Item selection>

Main Main menu Press [F2] to move the cursor left.
a Press [F3] to move the cursor right.
Initial setting
& B o w W
| < | > |

[ ) -y [ ]
Fi  F2 F3 F4,

<Exiting the Main menu screen>

B|D| Vv

Press the [RETURN] button to exit

PM 2:38 Fri
the Main menu and return to the

~

Room 285CE] |3 Main display.
Cool Set temp. Auto
% | 285c |-

I N N R

Fi F4

F2 F3
-

O,

If no buttons are touched for 10 minutes, the screen will automatically
return to the Main display. Any settings that have not been saved will
be lost.

<Display of unsupported functions>

Title The message at left will appear
if the user selects a function not
Not available supported by the corresponding

posuepctied iunction indoor unit model.

Return: O

I N N R

Fi  F2 F3 F4

()

DV




3. Operation

3.5.2 Vane-Vent. (Lossnay)
<Accessing the menu>

Main Main menu

Operation

Bo @@ W
| < [ > |

I I N I

FI F2 F3 F4
[
Operation
» Vane:Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Comfort

Main menu: O

- - ][]

F1

F2 F3 F4
5 O

<Vane setting>

PM 2:38 Fri

Swing Off

— &

S %
- - ][ ]
Fil. F2 F3 F4

©

B|DlVv

<Vent. setting>

PM 2:38 Fri

Low

K

| . ]
F3

F4

O,

<Returning to the Main menu>

LTI

F1 F2

B |DS|Vv

Operation
» Vane:Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Comfort

Main menu: O

l

O,

L I T _JI
Fi  F2 F3 F4

] [

Select “Operation” from the Main
menu (refer to 3.5.1), and press the
[SELECT] button.

Select “Vane-Louver-Vent.
(Lossnay)” from the Operation
menu, and press the [SELECT]
button.

Press the [F1] or [F2] button to go
through the vane setting options:
“Auto,” “Step 1,” “Step 2,” “Step
3,” “Step 4,” “Step 5,” and “Swing.”
Select the desired setting.

Auto

“o Auto |=— < |Step 1 |=— < |Step 2

= |Step3|=, |Step4|= |Step5

Swing

D@ Swing

Select “Swing” to move the vanes
up and down automatically.

When set to “Step 1” through “Step
5”, the vane will be fixed at the
selected angle.

Press the [F3] button to go through

the ventilation setting options in the

order of “Off”, “Low”, and “High”.

* Settable only when LOSSNAY
unit is connected.

off Low High |
o Off Low High

R 2R el

* The fan on some models of indoor
units may be interlocked with
certain models of ventilation units.

Press the [RETURN] button to go
back to the Operation menu.

Notes:
e During swing operation, the directional indication on the screen
does not change in sync with the directional vanes on the unit.
e Available directions depend on the type of unit connected.
¢ In the following cases, the actual air direction will differ from the
direction indicated on the remote controller display.
1. While the display is in “STAND BY” or “DEFROST” states.
2. Immediately after starting heat mode (while the system is wait-
ing for the mode change to take effect).
3. In heat mode, when room temperature is higher than the tem-
perature setting.

< How to set the fixed up/down air direction >

For PLA-EA series, only the particular outlet can be fixed to certain direc-
tion with the procedures below. Once fixed, only the set outlet is fixed
every time air conditioner is turned on. (Other outlets follow UP/DOWN air
direction setting of remote controller.)

Note:
This function cannot be set depending on the outdoor unit to be
connected.

B Explanation of word
* “Refrigerant address No.” and “Unit No.” are the numbers given to
each air conditioner.
* “Outlet No.” is the number given to each outlet of air conditioner.
(Refer to the illustration below.)
 “Up/Down air direction” is the direction (angle) to fix.

Horizontal airflow

Fixed

Remote controller setting

The airflow direction of this outlet
is controlled by the airflow direc-
tion setting of remote controller.

The airflow direction of this outlet is fixed

in particular direction.

*  When it is cold because of direct
airflow, the airflow direction can be
fixed horizontally to avoid direct airflow.

Note:

The outlet No. is indicated by the number of grooves on both
ends of each air outlet. Set the air direction while checking the
information shown on the remote controller display.

L L |
a u
ki 1 i

Air outlet identification marks




3. Operation

B Manual vane angle (Wired remote controller)

Operation Select “Comfort” from the Operation
Vane:Louver-Vent. (Lossnay) menu, and press the [SELECT] but-
High power

» Comfort ton.
Main menu: 9

@@EC}

58 10

Comfort

» Manual vane angle
3D i-See sensor

Select “Manual vane angle” with the
[F1] or [F2] button, and press the
[SELECT] button.

Setting display:/

EEC}C}

=m

Manual vane angle

» Ref. address [l
Unit No. 0/2/3/4

Move the cursor to “Ref. address”
or “Unit No.” with the [F1] button to
select.

Select the refrigerant address and
the unit number for the units to
whose vanes are to be fixed, with
the [F2] or [F3] button, and press the
[SELECT] button.

Ref. address: Refrigerant ad-

dress
D. « UnitNo.:1,2,3,4

Press the [F4] button to confirm
the unit.

Identify unit Check button
Input display:
— Address+

Select “Vane” with the [F1] button.

Manual vane angle
Ref. address 8

UnitNo.  /2/3/ “ P -
b Vene. ;12-way Select “4-way” or “2-way” with the

[F2] or [F3] button, and press the
[F4] button.

Input display:Angle button

Fil F2 F3 F4

]

()

B |DS|v

The current vane setting will appear.

Manual vane angle
[ ] —
== -
4[E2 Select the desired outlets from “1,”
5 2,7%3,”%4,”0r"1, 2, 3, 4 (all outlets)”

with the [F1] or [F2] button.

Press the [F3] or [F4] button to go
through the following options and
select the desired setting.

Select: /

DI@

Manual vane angle

* Draft reduction
The airflow direction for this set-
ting is more horizontal than the
airflow direction for the “Step 1”
setting in order to reduce a drafty
feeling. The draft reduction can
be set for only 1 vane.

Setting

Note:
Do not set the draft reduction in an environment with high humidity.
Otherwise, condensation may form and drip.

B Vane setting

:\\\§ Nosetting |=— < |Step1 |= | Step2
— Step 3 — Step4 |— Step 5
AN \ \
Draft
D® reduction* | = All outlets

Press the [SELECT] button to save the settings.

A screen will appear that indicates the setting information is being trans-
mitted.

The setting changes will be made to the selected outlet.

The screen will automatically return to the one shown above (step 5)
when the transmission is completed.

Make the settings for other outlets, following the same procedures.

If all outlets are selected, —— will be displayed the next time
the unit goes into operation.

Navigating through the screens
 To return to the previous screen .......... [RETURN] button




3. Operation

® Manual vane angle (Wireless remote controller)

@ Going to the Manual vane setting
mode
' " . Press the button.
~{-C o (Start this operation from the sta-
’I'\\ tus of remote controller display
turned off.)
clock - _ Aur “FUNCTION” is lighted and “1”
(LI iy} blinks. (Fig. 1)
Fia. 1 Press the button to select “2”,
9- and then press the button.
@ Selecting the vane number (Fig.
2)
-' Press the |7 buttons to select
——
’- b L ® the vane number ®, and then
1\
= press the button.
Fig. 2
\ L
51 @ Setting the vane angle (Fig. 3)
I\ Press the [ buttons to select
-,
' Vi the vane angle ®.
'- e ® Point the wireless remote control-
- ler toward the receiver on the
indoor unit, and then press the
button.
Fig. 3
Display . 4 4 {
Setting Step 1 Step 2 Step 3 Step 4
Display | K/ No display
Setting Step 5 No setting Draft reduction*

The draft reduction can be set for only 1 vane.

The setting is enabled only for the last vane that was set.

m Confirmation procedure (wired remote controller)

Manual vane angle

» Ref. address [l
Unit No. h/2/3/4

Identify unit Check button
Input display: «/
— Address +

LN ]
F1

F2 F3 F4

DSV

]

()

Manual vane angle

Ref. address
Unit No.

8
0/2/3/4

Function setting for unit
with vane fully open.
Return: O

I I R

l

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

No communication
Check Unit state.

Return: O

I I R

l

F1l F2 F3 F4

@ First, confirm by setting “Ref.

address” to 0 and “Unit No.” to 1.
Move the cursor to “Ref. address”
or “Unit No.” with the [F1] button
to select.

Select the refrigerant address and
the unit number for the units to
whose vanes are to be fixed, with
the [F2] or [F3] button, and press
the [SELECT] button.

Ref. address: Refrigerant address
Unit No.: 1,2, 3,4

Press the [F4] button to confirm
the unit.

® Change the “Unit No.” in order

and check each unit.

Press the [F1] button to select
“Unit No.”.

Press the [F2] or [F3] button to
change the “Unit No.” to the unit
that you want to check, and then
press the [F4] button.

After pressing the [F4] button, wait
approximately 15 seconds, and
then check the current state of the
air conditioner.

— The vane is pointing down-
ward. — This air conditioner is
displayed on the remote control-
ler.

— All outlets are closed. —

Press the [RETURN] button and
continue the operation from the
beginning.

— The messages shown to the
left are displayed. — The target
device does not exist at this refrig-
erant address.

Press the [RETURN] button to
return to the initial screen.

® Change the “Ref. address” to the

next number.

Refer to step O to change the
“Ref. address” and continue with
the confirmation.

10



3. Operation

3.6. 3D i-see Sensor setting

Note:
This function cannot be set depending on the outdoor unit to be
connected.

3.6.1 3D i-see Sensor setting

Main ___Main menu @ Select “Operation” from the Main
h menu, and press the [SELECT]
button.
Operation
Bl o & & w &
| < [ > |
L JC JC JC 1
FI F2 F3 F4
o
5 O
Operation ® Select “Comfort” from the
Vane-Louver-Vent. (Lossnay) Operation menu, and press the
n e [SELECT] button.

Main menu:O

EEC}C}

-m
Gt ® Select “3D i-See sensor” with the
Manual vane angle [F1] or [F2] button, and press the
> 3D i-See sensor [SELECT] button.

Setting display: v/

@@C}C}

F2
3 @

3D See sensor @ Select the desired menu with the
» Air distribution [F1] or [F2] button, and press the
: ! )
Erspfie e [SELECT] button.

« Air distribution

Select the airflow direction control

Setting display: v . . .
method when the airflow direction

is set to “Auto”

E E C] C] * Energy saving.option

Operates the energy-save mode

F2
according to whether persons are
hD) . detected in the room by the 3D

i-see Sensor.

Seasonal airflow

When the thermostat turns off, the
fan and the vanes operate accord-
ing to the control settings.

3.6.2 Air distribution

"Air distribution @ Move the cursor to “Ref. address”
» Ref. address Il or “Unit No.” with the [F1] button
Unit No. 0/2/3/4 to select.
. Select the refrigerant address and
Identify unit Check button . .
T TRy o7 the unit number for the units to
whose vanes are to be fixed, with
the [F2] or [F3] button, and press
_] (- E E the [SELECT] button.

Ref. address: Refrigerant address

F2
Unit No.: 1,2, 3, 4
hD) . Press the [F4] button to confirm

11

the unit.
The vane of only the target indoor
unit is pointing downward.

Air distribution ® Select the menu with the [F4] but-

Ref. address 8 ton.
Unit No. 1/2/3/4/AI i i

> Auto vane Default — Area — Direct/Indirect

Direct/Indirect — Default...

Direct/Indirect setting

Select:

Default: The vanes move the

E C] C] E same as during normal operation.
F1 F2 F3 F4 “Area”: The vanes move to the

o
down airflow direction toward ar-
hD) . eas with a high floor temperature
during cooling mode and toward
areas with a low floor temperature
during heating mode. Otherwise,

the vanes move to the horizontal
airflow direction.

“Direct/Indirect™: The vanes
automatically move relative to

the areas where persons are
detected.

The vanes operate as indicated in
the following table.

In order to enable this function,
the airflow direction must be set to

“Auto”.
Vane setting
Direct Indirect
Cooling horizontal — swing keep horizontal
Heating keep downward downward — horizontal
Dlrectllndlrect setting ® When Direct/Indirect is selected,
. set each air outlet.
=P Select the air outlet with the [F1]
I'E' 3 :S‘i?g;d or [F2] button, and change the
Select \, setting with the [F4] button.
After changing the settings for all

_} _} C] _} of the air outlets, press the [SE-

LECT] button to save the settings.
510

H i-see button (Wireless remote controller)

Q
che =
= of

@ Each time is pressed during operation, the setting changes in
the following order: OFF — Direct — Indirect.

Displa — = a=
jd A A
Setting OFF Direct Indirect

When the setting is changed from OFF to Direct or Indirect, the vane setting
changes to "Auto". This setting is applied collectively to all of the vanes.



3. Operation

3.6.3 Energy saving option ey SIE e ® When No occupancy Auto-OFF is
) ) 5 lected
op— @ Select the desired menu with the [locccupancyALiciolt s€
Energy saving option . .
» No occupancy energy save [F1] or [F2] button. min. Set the time with the [F2] or [F3]
Room occupancy energy save button.
No occupancy Auto-OFF N S o
0 occupancy energy save elect: o
If there apre ng persgrils in the - The setting is disabled (the

Setting display: v/ operation will not stop automati-

room for 60 minutes or more,
'V Cursor A i inu K C] E} E} C] cally).
energy-saving operation equal to 60-180: The time can be set in

E} E} C] C] 2°Cis performed_

F2
10-minute increments.
Room occupancy energy save D .
hD) . If the occupancy rate decreases
to approximately 30% of the maxi- .
mum occupancy rate, energy- 18:47 Tha ® The message at left will appear
saving operation equal to 1 °C is if the opgratlon was stopped
performed automatically by the No occupancy
! Shut down by Auto-OFF setting.
No Occupancy Auto-OFF
No occupancy Auto-OFF 31/Dec AM12:59
If there are no persons in the
room for the set amount of time [ | [ | [ | [ |
(60—180 minutes), the operation is F1 F2 F3 F4
automatically stopped. 2
v
Energy saving option ® When No occupancy energy save - 2 @
No occupancy energy save or Room occupancy energy save
is selected
St Select the setting with the [F4]
button.
OFF — Cooling only — Heating
C] C] C] E only — Cooling/Heating — OFF...
After changing the setting, press
hD) . the [SELECT] button to save the
setting.
Energy saving option OFF: The function is disabled.
Room occupancy energy save Cooling only: The function is
enabled only during cooling mode.
Heating only: The function is ena-
Select o bled only during heating mode.

Cooling/Heating: The function is

enabled during both cooling mode
C] C] C] E and heating mode.

38 §O
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3.

Operation

3.6.4 Seasonal airflow function Notes:

Seasonal airflow

Se

asonal airflow

Cooling/Heating

Select: v/

EEEE

F2
ol (9

4,

Timer

Any person at the following places cannot be detected.
O Select the setting with the [F4] e Along the wall on which the air conditioner is installed
button. e Directly under the air conditioner
OFF — Cooling only — Heating e Where any obstacle, such as furniture, is between the person and
only — Cooling/Heating — OFF... the air conditioner
A person may not be detected in the following situations.
After changing the setting, press o Room temperature is high.
the [SELECT] button to save the e A person wears heavy clothes and his/her skin is not exposed.
setting. e A heating element of which temperature changes significantly is
present.
OFF: The function is disabled. e Some heat sources, such as a small child or pet, may not be
Cooling only: When the thermostat sensed.
turns off during cooling mode, the e A heat source does not move for a long time.
vanes move up and down. The 3D i-see Sensor operates once approximately every 3 minutes
Heating only: When the thermostat § to measure the floor temperature and detect persons in the room.
turns off during heating mode, e The intermittent operating sound is a normal sound produced
the vanes move to the horizontal when the 3D i-see Sensor is moving.

airflow direction to circulate the air.
Cooling/Heating: The function is
enabled during both cooling mode
and heating mode.

3.7. Ventilation
For LOSSNAY combination
B The following 2 patterns of operation is available.
* In order to enable this function. * Runthe vent?lator .together with indoor unit.
the airflow direction must be set to * Run the ventilator independently.
“Auto”. Notes: (for wireless remote controller)
e Running the ventilator independently is not available.
e No indication on the remote controller.

® Timer functions are different by each remote controller.
m For details on how to operate the remote controller, refer to the appropriate operation manual included with each remote controller.

—|
(@ Mon
I
@IV VT -mi-- -
Fig. 1
(R or,
1 _Dol N :’u'n (]
/ \ Celt I
Fig. 2
WEEKLY IO
- _
1o /:e E‘Ll:’“n C
Flg. 3
WEEK () Mon
Toon "-'%:
Fig. 4
(IEE) Mon J, |
-S
1 OoN (3 nn\‘lq"ln
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Fig. 5

Weekly schedule (Wireless remote controller)
m The weekly schedule can be set to four operation patterns for each day of the week. The settings include the
on and off times and the set temperature.

<Editing mode>
1. Switching to the editing mode
@ Press the button when the unit is operating or stopped.
blinks. (Fig. 1)
2. Selecting the setting pattern
@ Press the button to select the setting pattern number.
Each time the button is pressed, the pattern number ® changes in the following order: 1 -2 — 3 — 4.
3. Selecting the day of the week
@ Press the button to select the day of the week to set.
Each time the button is pressed, the day of the week ® changes in the following order: Mon — Tue
— Wed — Thu — Fri — Sat — Sun — All days.
4. Selecting the operation settings
® Push the [ button to select the operation on or off setting. (Fig. 2)
OON (O0FF) is Ilghted.
Each time the button is pressed, the setting changes in the following order: @oNn — @orF.

@ Press the button to select the operation time. (Fig. 3)
The operation time blinks.
Set the operation time using the | 4| buttons.
« The operation time can be set in 10-minute increments.
® Push the button to select the set temperature. (Fig. 4)
The set temperature blinks. A
Set the temperature using the buttons.
» When setting the off operation, the temperature cannot be set.
When the AUTO (dual set point) mode is enabled, press the button to switch between the upper limit
© and the lower limit ©. (Fig. 5)

@ By pressing the button, the pattern number settings for the displayed day of the week are deleted.
® Repeat steps 2—4 to select the settings for each day of the week.

<Transmitting the settings>

Point the transmission area of the wireless remote controller towards the receiver on the indoor unit and oper-
ate the controller. Confirm that the indoor unit beeps 7 times.

Press the button.
<Enabling the weekly schedule>
Press the °N O” button.

The weekly schedule operates when is on.
* The weekly schedule does not function when the On/Off timer is enabled.
The weekly schedule operates when all of the On/Off timer settings have been executed.



5. Emergency Operation for Wireless Remote-controller

6. Care and Cleaning

When the remote controller cannot be used
When the batteries of the remote controller run out or the remote
controller malfunctions, the emergency operation can be done using the
emergency buttons on the grille.

® DEFROST/STAND BY lamp

Operation lamp

© Emergency operation cooling switch

© Emergency operation heating switch

® Receiver

Starting operation

» To operate the cooling mode, press the £t button © for more than 2
seconds.

» To operate the heating mode, press the { button © for more than 2
seconds.

« Lighting of the Operation lamp ® means the start of operation.

Notes:
e Details of emergency mode are as shown below.
Details of EMERGENCY MODE are as shown below.

Operation mode COOL HEAT

Set temperature 24°C 24°C
Fan speed High High

Airflow direction Horizontal Downward

Stopping operation

« To stop operation, press the & button © or the £ button ® for more than
2 seconds.

m Filter information

E will appear on the Main display
in the Full mode when it is time to
clean the filters.

PM 2:38 Fri
| =
\E'300m285CH
Cool Set temp. Auto
% | 285¢c | %°

Wash, clean, or replace the filters
when this sign appears.
Refer to the indoor unit Instruc-
tions Manual for details.

Main Main menu Select “Maintenance” from the Main
Y@ menu, and press the [SELECT] but-
ton.

Maintenance

CII:II:II:I

F2
38 10

Select “Filter information” from the
Maintenance menu, and press the
[SELECT] button.

Maintenance menu

Error information
» Filter information
Cleaning

Main menu: O

E@C}C}

F2
55 JO

Press the [F4] button to reset filter
sign.

Refer to the indoor unit Instructions
Manual for how to clean the filter.

Filter information

Press Reset button after
filter cleaning.

Main menu:

EEC}@
F2

®

DV

Select “OK” with the [F4] button.

Filter information

Reset filter sign?

EEE@
F2

®

B |D|Vv
D 4

Filter information

A confirmation screen will appear.

Navigating through the screens

» To go back to the Main menu
....................... [MENU] button
 To return to the previous screen
....................... [RETURN] button

Filter sign reset

Main menu:

14




6. Care and Cleaning

PM 2:38 Fri Q
~ . When the ﬁ is displayed on the

Main display in the Full mode, the
system is centrally controlled and
the filter sign cannot be reset.

88’ |Room 285cT
Cool Set temp. Auto

% | 285¢c |%-

If two or more indoor units are connected, filter cleaning timing for each
unit may be different, depending on the filter type.

The icon E will appear when the filter on the main unit is due for
cleaning.

When the filter sign is reset, the cumulative operation time of all units
will be reset.

Theicon E is scheduled to appear after a certain duration of operation,
based on the premise that the indoor units are installed in a space with
ordinary air quality. Depending on the air quality, the filter may require
more frequent cleaning.

The cumulative time at which filter needs cleaning depends on the model.
* This indication is not available for wireless remote controller.

7. Trouble Shooting

/\ Caution:
¢ Ask authorized people to clean the filter.

m Cleaning the filters

+ Clean the filters using a vacuum cleaner. If you do not have a vacuum
cleaner, tap the filters against a solid object to knock off dirt and dust.

« Ifthe filters are especially dirty, wash them in lukewarm water. Take care
to rinse off any detergent thoroughly and allow the filters to dry completely
before putting them back into the unit.

/\ Caution:

* Do not dry the filters in direct sunlight or by using a heat source,
such as an electric heater: this may warp them.

¢ Do not wash the filters in hot water (above 50°C), as this may
warp them.

* Make sure that the air filters are always installed. Operating the
unit without air filters can cause malfunction.

/\ Caution:

» Before you start cleaning, stop operation and turn OFF the power
supply.

* Indoor units are equipped with filters to remove the dust of sucked-
in air. Clean the filters using the methods shown in the following
sketches.

Having trouble?

Here is the solution. (Unit is operating normally.)

Air conditioner does not heat or cool well.

B Clean the filter. (Airflow is reduced when the filter is dirty or clogged.)

B Check the temperature adjustment and adjust the set temperature.

B Make sure that there is plenty of space around the outdoor unit. Is the
indoor unit air intake or outlet blocked?

B Has a door or window been left open?

When heating operation starts, warm air does not blow from the indoor
unit soon.

B Warm air does not blow until the indoor unit has sufficiently warmed
up.

During heating mode, the air conditioner stops before the set room
temperature is reached.

B When the outdoor temperature is low and the humidity is high, frost
may form on the outdoor unit. If this occurs, the outdoor unit performs
a defrosting operation. Normal operation should begin after approxi-
mately 10 minutes.

During cooling mode, the air conditioner stops when the set room tem-
perature is reached.

B For PLA-EA series, when the set room temperature is reached during
cooling mode, the fan operates at the lowest speed.

Airflow direction changes during operation or airflow direction cannot be
set.

B During heating mode, the vanes automatically move to the horizontal
airflow direction when the airflow temperature is low or during defrost-
ing mode.

When the airflow direction is changed, the vanes always move up and
down past the set position before finally stopping at the position.

B When the airflow direction is changed, the vanes move to the set posi-
tion after detecting the base position.

A flowing water sound or occasional hissing sound is heard.

B These sounds can be heard when refrigerant is flowing in the air
conditioner or when the refrigerant flow is changing.

A cracking or creaking sound is heard.

B These sounds can be heard when parts rub against each due to
expansion and contraction from temperature changes.

The room has an unpleasant odor.

B The indoor unit draws in air that contains gases produced from the
walls, carpeting, and furniture as well as odors trapped in clothing,
and then blows this air back into the room.

A white mist or vapor is emitted from the indoor unit.

B If the indoor temperature and the humidity are high, this condition may
occur when operation starts.

B During defrosting mode, cool airflow may blow down and appear like a
mist.

Water or vapor is emitted from the outdoor unit.

B During cooling mode, water may form and drip from the cool pipes
and joints.

M During heating mode, water may form and drip from the heat ex-
changer.

MW During defrosting mode, water on the heat exchanger evaporates and
water vapor may be emitted.

« ®(')

” appears in the remote controller display.

W During central control, ®d) ” appears in the remote controller display
and air conditioner operation cannot be started or stopped using the
remote controller.

15




7. Trouble Shooting

Having trouble?

Here is the solution. (Unit is operating normally.)

When restarting the air conditioner soon after stopping it, it does not
operate even though the ON/OFF button is pressed.

B Wait approximately three minutes.

(Operation has stopped to protect the air conditioner.)

Air conditioner operates without the ON/OFF button being pressed.

M Is the on timer set?
Press the ON/OFF button to stop operation.

M Is the air conditioner connected to a central remote controller?
Consult the concerned people who control the air conditioner.

M Does “ ®(') ” appear in the remote controller display?

Consult the concerned people who control the air conditioner.
W Has the auto recovery feature from power failures been set?
Press the ON/OFF button to stop operation.

Air conditioner stops without the ON/OFF button being pressed.

H Is the off timer set?
Press the ON/OFF button to restart operation.

H Is the air conditioner connected to a central remote controller?
Consult the concerned people who control the air conditioner.

H Does “ ®(|) ” appear in the remote controller display?

Consult the concerned people who control the air conditioner.

Remote controller timer operation cannot be set.

B Are timer settings invalid?
If the timer can be set, @@ or@ appears in the remote controller

display.

“PLEASE WAIT” appears in the remote controller display.

W The initial settings are being performed. Wait approximately 3 min-

utes.

An error code appears in the remote controller display.

B The protection devices have operated to protect the air conditioner.
H Do not attempt to repair this equipment by yourself.
Turn off the power switch immediately and consult your dealer. Be
sure to provide the dealer with the model name and information that
appeared in the remote controller display.

Draining water or motor rotation sound is heard.

B When cooling operation stops, the drain pump operates and then
stops. Wait approximately 5 minutes.

The vanes do not move or the indoor unit does not respond to input from
the wireless remote controller.

B The junction wire connectors of the vane motor and signal receiver
may not be connected correctly. Have an installer check the connec-
tions. (The colors of the male and female sections of the junction wire
connectors must match.)

Noise is louder than specifications.

B The indoor operation sound level is affected by the acoustics of the
particular room as shown in the following table and will be higher than
the noise specification, which was measured in anechoic room.

High sound
absorbing rooms

Normal rooms

Low sound
absorbing rooms

Broadcasting

Location ) ~ |Reception room,| Office, hotel
studio, music
examples hotel lobby, etc. room
room, etc.
Noise levels 3to7dB 6to 10 dB 9to 13 dB

Nothing appears in the wireless remote controller display, the display
is faint, or signals are not received by the indoor unit unless the remote
controller is close.

B The batteries are low.
Replace the batteries and press the Reset button.

M If nothing appears even after the batteries are replaced, make sure
that the batteries are installed in the correct directions (+, —).

After battery installation/replacement of remote controller, part of function
cannot be used.

H Please check that the clock setting is completed. If clock setting is not
done, please complete.

The operation lamp near the receiver for the wireless remote controller on
the indoor unit is blinking.

H The self diagnosis function has operated to protect the air conditioner.
W Do not attempt to repair this equipment by yourself.
Turn off the power switch immediately and consult your dealer. Be
sure to provide the dealer with the model name.

The indoor unit which is not operating becomes warm and a sound, simi-
lar to water flowing, is heard from the unit.

B A small amount of refrigerant continues to flow into the indoor unit
even though it is not operating. (Connected with MXZ/Branch box)
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8. Specifications

Model PLA-ZM35EA | PLA-ZM50EA | PLA-ZM6OEA | PLA-ZM71EA | PLA-ZM100EA | PLA-ZM125EA | PLA-ZM140EA

Power source

- Voltage/Frequency <V/Hz> /N 230150

Bg;eji;g‘/’ﬂteaﬁng indoor only  <<W> 0.03/0.03 | 003/0.03 | 0.03/003 | 005005 | 007/0.07 | 008008 | 0.10/0.10

_Rcageji:g‘jﬁzztﬁng ndooronty <% 021019 | 022020 | 0220020 | 0340032 | 0.47/045 | 052050 | 0.66/0.64

Heater <kW> - - - - - - _

Height dimension <mm> 258 (40) 298 (40)

Width dimension <mm> 840 (950)

Depth dimension <mm> 840 (950)

Figvjll\rj:mgem ddlet-High <M/ Min> | 1113-15-16 | 12-14-16-18 | 12-14-16-18 | 17-19-21-23 | 19-22-25:28 | 21-24-26-29 | 24-26-29-32

Nféswemgnﬁ.) ddlet-tigh <08 26-28-29-31 | 27-29-31-32 | 27-29-31-32 | 28-30-33-36 | 31-34-37-40 | 33-36-39-41 | 36-39-42-44

Net weight <kg> 21 (5) 24 (5) 26 (5)

*1. The figure in () indicates standard Grille’s.

Model PLA-ZM35EA | PLA-ZM50EA | PLA-ZMBOEA | PLA-ZM71EA | PLA-ZM100EA | PLA-ZM125EA | PLA-ZM140EA

Cooling Canacity | S20SPIe Praess <kW>[ 339 425 477 482 7.31 7.70 9.38
gapacly  iotent Pocss <kKW>| 011 075 143 1.88 219 330 4.02

Heating Capacity Pracan <kW>|  4.00 5.70 7.00 8.00 11.20 13.50 16.00

Total electric power input Pelec  <kW> 0.030 0.050 0.070 0.080 0.100

(Sp‘;”rnsdpgzz;’z;;‘:g' fapplicabley Lwn  <dB> [ 46-48-49-51 49-51-53-54 49-51-54-57 | 52-55-58-61 | 54-57-60-62 | 57-60-63-65

(EU)2016/2281
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EC DECLARATION OF CONFORMITY DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE DEKLARACJA ZGODNOSCI WE DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

EG-KONFORMITATSERKLARUNG EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING CE-ERKLARING OM SAMSVAR EU VASTAVUSDEKLARATSIOON
DECLARATION DE CONFORMITE CE EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
EG-CONFORMITEITSVERKLARING EC UYGUNLUK BEYANI ES PROHLASENI O SHODE EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
DECLARACION DE CONFORMIDAD CE OEKNAPALIMA COOTBETCTBMA HOPMAM EC VYHLASENIE O ZHODE ES EC IZJAVA O SUKLADNOSTI
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE OEKNAPALLIA BIANOBIAHOCTI HOPMAM €C EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT EZ IZJAVA O USAGLASENOSTI
AHAQZH MIZTOTHTAZ EK EC OEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUVE IZJAVA O SKLADNOSTI ES

MITSUBISHI ELECTRIC AIR CONDITIONING SYSTEMS EUROPE LTD.
NETTLEHILL ROAD, HOUSTOUN INDUSTRIAL ESTATE, LIVINGSTON, EH54 5EQ, SCOTLAND, UNITED KINGDOM

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:

erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Warmepumpen fiir das hausliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:

déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes a chaleur décrits ci-dessous, destinés a un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux et
d’industrie légere :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentiéle, commerciéle en licht-industriéle omgevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand beschreven:
por la presente declara bajo su Unica responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuacion para su uso en entornos residenciales, comerciales y de industria
ligera:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all'utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e semi-
industriali:

HE TO TTAPOV TTIOTOTIOIE PE ATTOKAEIOTIKA TNG €uBUVN OTI Ol Ta KAIMOTIOTIKA Kai ol avTAieg BEppavong TTou TrEpIYPAQovTal TTAPaKATW YIa XPAoN O€ OIKIOKO, ETTAYYEAPOTIKO Kal EAa@PIGg  Blopnxaviag
TepIBaAAovTa:

através da presente declara sob sua Unica responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de industria ligeira:

erklzerer hermed under eneansvar, at de herunder beskrevne airconditionanlaeg og varmepumper til brug i privat boligbyggeri, erhvervsomrader og inden for let industri:

intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan for anvandning i bostader, kommersiella miljder och latta industriella miljder:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanim amagli (iretilen ve asagida agiklanan klima ve 1sitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlari yalnizca kendi sorumlulugunda beyan eder:

HacTosILLMM 3asiBNsieT u GepeT Ha cebsi UCKMIOUYUTENbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTO KOHAWLMOHEPL! W TEMMOBbIE HACOCHI, OMUCAHHbLIE HUXE W NpeaHa3HaueHHble AN KcnnyaTaunuy B XuIbIX No-
MeLLEeHUAX, TOProBbIX 3anax U Ha NpeanpuUATUAX Nerkoi NPOMbILLNEHHOCTH:

UMM 3asBnsie, 6epyyn Ha cebe NoBHY BiAMOBiAANbLHICTL 3a Lie, L0 KOHAWLIOHEepU i TENOBI HACOCK, ONUCaHI HIDKYE I MPU3HAYEH] AN BUKOPUCTAHHS B XXUTNOBUX NPUMILLLEHHSIX, TOPrOBENbHUX 3anax i
Ha nignpuemcTBax nerkoi NPOMUCNOBOCTI:

[eknapupa Ha cBosi COGCTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye KIMaTuLuTe N TEPMONOMMUTE, ONUCaHK NO-A0I1y, 3a ynoTpe6a B XXWUIULLHW, TbProBCKU U MKV MPOMULLIIEHN YCHOBUS:

niniejszym os$wiadcza na swojg wytgczng odpowiedzialno$¢, ze klimatyzatory i pompy ciepta opisane ponizej, sg przeznaczone do zastosowan w $rodowisku mieszkalnym, handlowym i lekko
uprzemystowionym:

erkleerer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljger:

vakuuttaa taten yksinomaisella vastuullaan, etta jaliempana kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskayttoon ja kaupalliseen kayttoon tarkoitetut ilmastointilaitteet ja lampdpumput:

timto na vlastni odpovédnost prohlasuje, Ze nize popsané klimatizacni jednotky a tepelna cerpadla pro pouZiti v obytnych prostfedich, komerénich prostfedich a prostiedich lehkého pramyslu:

tymto na svoju vyluénu zodpovednost vyhlasuje, Ze nasledovné klimatizacné jednotky a tepelné cerpadla ur¢ené na pouzivanie v obytnych a obchodnych priestoroch a v prostredi lahkého priemyslu:
alulirott kizarolagos felelésségére nyilatkozik, hogy az alabbi lakossagi, kereskedelmi és kisipari kérnyezetben valé hasznalatra szant klimaberendezések és hészivattyuk:

izjavlja pod izkljuéno lastno odgovornostjo, da so spodaj navedene klimatske naprave in toplotne ¢rpalke, namenjene uporabi v stanovanjskih, komercialnih in lahkoindustrijskih okoljih:

declara, prin prezenta, pe proprie raspundere, faptul ca aparatele de climatizare si pompele de caldura descrise mai jos si destinate utilizarii in medii rezidentiale, comerciale si din industria usoara:
kinnitab k&esolevaga oma ainuvastutusel, et allpool toodud kliimaseadmed ja soojuspumbad on mdeldud kasutamiseks elu-, ari- ja kergtdostuskeskkondades:

ar $o, vienpersoniski uznemoties atbildibu, pazino, ka talak aprakstitie gaisa kondicionétaji un siltumsakni ir paredzéti lietoSanai dzivojamajas, komercdarbibas un vieglas ripniecibas telpas.

Siuo vien tik savo atsakomybe pareiSkia, kad toliau apibadinti oro kondicionieriai ir Silumos siurbliai skirti naudoti gyvenamosiose, komercinése ir lengvosios pramonés aplinkose:

ovime izjavljuje pod isklju¢ivom odgovorno$¢u da su klimatizacijski uredaiji i toplinske dizalice opisane u nastavku namijenjeni za upotrebu u stambenim i poslovnim okruzenjima te okruZenjima lake
industrije:

ovim izjavljuje na svoju isklju¢ivu odgovornost da su klima-uredaji i toplotne pumpe opisane u daljem tekstu za upotrebu u stambenim, komercijalnim okruzZenjima i okruZenjima sa lakom industrijom:

MITSUBISHI ELECTRIC, PLA-ZM35EA*, PLA-ZM50EA*, PLA-ZM60EA*, PLA-ZM71EA*, PLA-ZM100EA*, PLA-ZM125EA*, PLA-ZM140EA*
*15,,1,2,3,---,9

Note: Its serial number is on the nameplate of the product. Uwaga: Numer seryjny znajduje sie na tabliczce znamionowej produktu.
Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts. Merk: Serienummeret befinner seg pa navneplaten til produktet.
Remarque : Le numéro de série de I'appareil se trouve sur la plaque du produit. Huomautus: Sarjanumero on merkitty laitteen arvokilpeen.

Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product. Poznamka: Prislusné sériové Cislo se nachazi na stitku produktu.

Nota: El nimero de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto. Poznamka: Vyrobné ¢islo sa nachadza na typovom stitku vyrobku.
Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto. Megjegyzés: A sorozatszam a termék adattablajan talalhato.

Znueiwon: O oeipiakdg Tou apiBUog BpioKeTal oTnV TTIVOKIGH OVOPATOG TOU TTPOIGVTOG. Opomba: serijska $tevilka je zapisana na tipski ploscici enote.

Nota: o nimero de série encontra-se na placa que contém o nome do produto. Nota: Numarul de serie este specificat pe placuta indicatoare a produsului.
Bemazerk: Serienummeret star pa produktets fabriksskilt. Markus. Seerianumber asub toote andmesildil.

Obs: Serienumret finns pa produktens namnplat. Piezime. Sérijas numurs ir noradits uz ierices datu plaksnites.

Not: Seri numarasi uriinlin isim plakasinda yer alir. Pastaba. Serijos numeris nurodytas gaminio vardiniy duomeny lenteléje.
MpuMeyaHune: cepuitHblil HOMep ykasaH Ha nacnopTHoe Tabnuyke usgenus. Napomena: serijski broj nalazi se na natpisnoj plocici proizvoda.
MpumiTka. CepiltHniA HOMep BKka3aHO Ha NacnopTHii Tabnuyli BUpoby. Napomena: Serijski broj nalazi se na nazivnoj plo€ici proizvoda.

3abenexka: CepuiiHUAT My HoOMep e Ha TabernkaTta Ha npoaykTa.

Directives Directivas Dyrektywy Directive
Richtlinien Direktiver Direktiver Direktiivid
Directives Direktiv Direktiivit Direktivas
Richtlijnen Direktifler Smérnice Direktyvos
Directivas [AvpekTuBbl Smernice Direktive
Direttive [vnpekTneu Iranyelvek Direktive
Odnyieg [Ounpektneu Direktive

2014/35/EU: Low Voltage

2006/42/EC: Machinery

2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility

2011/65/EU, (EU) 2015/863 and (EU) 2017/2102: RoHS Directive

Issued: 1. Jun, 2019 Takashi TANABE
UNITED KINGDOM Manager Quality Assurance Department




<ENGLISH>
English is original. The other languages versions are translation of the original.

A CAUTION

<PORTUGUES>
O idioma original é o inglés. As versdes em outros idiomas sado tradugdes do idioma
original.

A CUIDADO

Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-1.
Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may result in
burns or frostbite.

Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental ingestion.

Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or vibration.

Noise measurement is carried out in accordance with JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
and ISO 13523(T1).

As fugas de refrigerante podem provocar asfixia. Proporcione ventilagdo de acordo com a
EN378-1.

Certifique-se de que coloca isolamento em redor da tubagem. O contacto directo com a
tubagem pode resultar em queimaduras ou Ulceras causadas pelo frio.

Para evitar uma ingestéo acidental, nunca coloque pilhas na boca.

A ingestéo das pilhas pode provocar asfixia e/ou envenenamento.

Instale a unidade numa estrutura rigida para evitar vibragdes ou ruidos excessivos durante
o seu funcionamento.

A medicéo dos ruidos é efectuada de acordo com a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), e
1ISO 13523(T1).

<DEUTSCH>
Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original tber-
setzt.

A VORSICHT

<DANSK>
Engelsk er originalen. De andre sprogversioner er oversaettelser af originalen.

A FORSIGTIG

Das Auslaufen von Kaltemittel kann zu Erstickung fiihren. Sorgen Sie fiir Belliftung geman
der Bestimmung EN378-1.

Sicherstellen, dass die Rohrflihrung isoliert ist. Direkter Kontakt mit der blanken Rohrfiihrung
kann zu Verbrennungen oder Erfrierung fihren.

Nehmen Sie unter keinen Umstanden Batterien in den Mund, um versehentliches Verschlu-
cken zu vermeiden.

Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder Vergiftung fiihren.

Installieren Sie das Gerat an einer stabilen Struktur, um (ibermaRige Betriebsgerausche oder
Vibration zu vermeiden.

Gerauschmessungen werden gemafR der Bestimmungen JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), und ISO 13523(T1) ausgefiihrt.

Kelemiddellaekage kan forarsage kveaelning. Serg for ventilation i henhold til EN378-1.

Der skal altid vikles isolering omkring rerene. Direkte kontakt med blotlagte rer kan medfere
forbraending eller forfrysning.

Put aldrig batterier i munden uanset arsag, du kan komme til at sluge dem.

Hvis batterier sluges, kan det medfare kveelning og/eller forgiftning.

Monter enheden pa en fast struktur, sa kraftig lyd og vibration undgas.

Stgjmaling udfgres i henhold til JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO 13523(T1).

<FRANCAIS>
L’anglais est I'original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des tra-
ductions de l'original.

A PRECAUTION

Une fuite de réfrigérant peut entrainer une asphyxie. Fournissez une ventilation adéquate en
accord avec la norme EN378-1.

Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un contact direct avec la tuyauterie
nue peut entrainer des brilures ou des engelures.

Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit pour éviter de les avaler par accident.
Le fait d’ingérer des piles peut entrainer un étouffement et/ou un empoisonnement.

Installez I'unité sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonctionnement et une vibration excessifs.
Les mesures de niveau sonore ont été effectuées en accord avec les normes JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) et ISO 13523(T1).

<SVENSKA>
Engelska ar originalspraket. De 6vriga sprakversionerna ar dverséattningar av ori-
ginalet.

A FORSIKTIGHET

Koldmedelslackage kan leda till kvévning. Tillhandahall ventilation i enlighet med EN378-1.
Kom ihag att linda isolering runt réren. Direktkontakt med bara ror kan leda till brannskador
eller koldskador.

Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan svéljas av misstag.

Om ett batteri svaljs kan det leda till kvévning och/eller forgiftning.

Montera enheten pa ett stadigt underlag for att férhindra héga driftljud och vibrationer.
Ljudmatningar har utférts i enlighet med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) och ISO
13523(T1).

<NEDERLANDS>
Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origineel.

A VOORZICHTIG

<TURKGE>
Asli Ingilizce’dir. Diger dillerdeki strimler ashnin cevirisidir.

A DIKKAT

Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor ventilatie in overeen-
stemming met EN378-1.

Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan
leiden tot brandwonden of bevriezing.

Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.

Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroorzaken.

Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig lawaai of trillingen te voorkomen.
Geluidsmetingen worden uitgevoerd in overeenstemming met JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), en ISO 13523(T1).

Sogutucu sizintisi bogulma tehlikesine yol agabilir. EN378-1'e gbre havalandirma saglayin.
Borularin etrafina izolasyon malzemesi kaplamayi unutmayin. Ciplak boruya dogrudan te-
mas etmek yanmaya ve soguk isirmasina neden olabilir.

Yanliglikla yutmamak igin pilleri higbir nedenle asla agziniza sokmayin.

Pil yutmak bogulmaya ve/veya zehirlenmeye neden olabilir.

Asiri galisma sesinin veya titresimin olusmamasi icin Uniteyi sert bir yapi Gzerine kurun.

Ses oOlgtimi JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), ve ISO 13523(T1) standartlarina gére
yapilr.

<ESPANOL>
El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los demas idiomas
son traducciones del original.

A CUIDADO

Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe proporcionar la ventilacion de-
terminada en EN378-1.

Asegurese de colocar el aislante alrededor de las tuberias. El contacto directo con la tuberia
puede ocasionar quemaduras o congelacion.

Para evitar una ingestién accidental, no coloque las pilas en su boca bajo ninguin concepto.
La ingestion de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.

Coloque la unidad en una estructura rigida para evitar que se produzcan sonidos o vibracio-
nes excesivos debidos a su funcionamiento.

La medicién de los ruidos se lleva a cabo de acuerdo con JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) y ISO 13523(T1).

<PYCCKNN>
S13bIKOM OpUrMHana sIBMsieTCsl aHrUickuiA. Bepcun Ha Apyrvx sisblkax siBRsOTCS
nepeBoOM OpUrMHana.

A OCTOPOXHO

YTeuka xnagareHTa MOXeT CTaTb NpuynHON yaylbs. ObecneybTe BeHTUNALMIO B cooTBeTCTBIM ¢ EN378-1.
Ob6si3aTenbHo 06epHUTE TpYObl M30NALMOHHOW 0BMOTKOW. HenocpeACTBEHHbI KOHTaKT ¢
HEU30MMPOBaHHbBIM TPYGONPOBOAOM MOXET NPUBECTU K OXKOram M 0GMOPOXKEHMIO.
BanpeluaeTcs KNacTb 3MeMeHTbl MMTaHWs B POT MO KakiM Bbl TO HU GbINO NMpUYMHAM BO W3-
6exaHne cryyaiiHoro npornaTbiBaHus.

MonagaHue anemMeHTa NUTaHUs B NULLEBAPUTENBHYIO CUCTEMY MOXET CTaTb NPUYMHON yay-
LUbs M/UNK OTpaBneHNs.

YcTaHaBnMBanTe YCTPOMUCTBO Ha XeCTKYo CTPYKTYpY BO n3bexaHue YpeaMepHOoro Lyma unm
ypeamepHoii Bubpaumm Bo Bpemsi paboTbl.

V3mepeHwue wyma BbinonHsieTcs B cooteeTcTBuM ¢ JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n
1SO 13523(T1).

<ITALIANO>
Il testo originale € redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche rappresen-
tano traduzioni dell’originale.

A ATTENZIONE

Perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere un ventilazione adeguata in con-
formita alla norma EN378-1.

Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le tuba-
ture non schermate puo provocare ustioni o congelamento.

Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde evitare ingestioni accidentali.
L’ingestione delle batterie pud provocare soffocamento e/o avvelenamento.

Installare I'unita su di una struttura rigida in modo da evitare rumore o vibrazioni eccessivi
durante il funzionamento.

La misurazione del rumore viene effettuata in conformita agli standard JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) e ISO 13523(T1).

<YKPAIHCbKA>

Mepeknaa opuriHany. TeKCT iHWMMX MOBaMK1 € Nepeknagom opuriHany.

A OBEPEXHO

BuTOK XonofoareHTy MoxXe Npu3BecTu [0 yaylieHHs. HeobxiaHo sabesneunti BeHTUnsLio
BianosigHo go crangapty EN 378-1.

Tpybu HeobxiaHo ob6MoTaTW i3onauiiHUM MaTtepianom. MPAMWIA KOHTaKT i3 HEMoKpPUTOK
TPY6OI0 MOXE NPU3BECTM A0 ONiKy 860 0BGMOPOXEHHS.

3ab0pOHAETLCA KNACTV €NEeMEHTN XMBNEHHA B POT i3 ByAb-AKNX NPUYMH, OCKINbKM € PU3MK
BUMNA/JIKOBO iX MPOKOBTHYTW.

MonagaHHa eneMeHTa XUBMEHHS B TPaBHY CUCTEMY MOXe CTaTu NpUYnHOI 3aayxu Ta/abo
OTPYEHHS.

BgTaﬂgBmelTe 6noK Ha MiLHIN KOHCTPYKLT, 106 YHUKHYTVU HaAMiIpHOrO piBHSA 3BYKY poboTun
abo BiGpaLyii.

1B§|g|2i%r(o_ra1a)HHﬂ piBHSA WyMy npoBoauocs 3rigHo 3 JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),i1SO

<EAAHNIKA>
H yAwaooa tou mpwToTUtou gival n ayyAikh. O ekd6oelg GAAWY YAwaoowv eival
METOPPATEIG TOU TTPWTOTUTTOU.

A NMPOZOXH

<BbITAPCKN>
OpurvHanbT e TEKCTBT Ha aHrMUINCKN e3vk. Bepcuute Ha Apyrv eauum ca npesoau
Ha opuruHana.

A BHUMAHUE

* H dlappor} Tou YUKTIKOU evOEXETAI va TTPOKaAETEl aougia. PpovTioTe yia Tov eagpioud
oUPewva pe To EN378-1.

BePaiwbeite 611 TUAIGaTE pE HOVWTIKG UAIKG TN owArjvwon. H atreuBeiag eTTagr pe Tn yupvn
OWAVWON eVOEXETAI Va TIPOKAAEDEI EYKAUNATA F) KQUOTTAYHHATA.

Mnv BddeTe TTOTE TIG UTTATAPIEG OTO OTOPA OAG YA KAVEVA AGYO WOTE VO OTTOPUYETE TNV KATA
A@Bog KaTammoot| Toug.

H kaTdTroon PTIaTtapiwy evOEXETAI VO TIPOKAAETE TIVIYUO Kai/r) dnAnTnpiaon.

EyKOTAOTAOTE TN HOVAdQ 0€ OTABEPH KATAOKEUN WOTE VA ATTOPUYETE TOV EVTOVO X0 AEITOUP-
yiag i Toug Kpadaououg.

H pérpnon BopUBou TpaypatoTroibnke oUpewva pe Ta JIS C9612, JIS B8616, I1ISO
5151(T1) kar ISO 13523(T1).

M3TnyaHeTo Ha XnlaguneH areHT Moxe [a NpuunHu 3agylasaHe. OcurypeTe BeHTUnauus

cbobpasHo ¢ EN378-1.

He 3abpassiiTe fa yBueTe nsonaumsi okono Tpbbute. [IMpPEKTHUST KOHTAKT C OroneHun Tpboun

MOXe Aa NPUYUHI U3rapsiHe Unu 3Mpb3BaHe.

Mpu HUKakBK o6CTOSTENCTBA HE NOCTaBsITe GaTepunTe B ycTaTa cu, 3a ja He M NorbfiHeTe

10 HEBHUMaHME.

ToBa mMoxe Aa AoBeAe [0 3aAyluaBaHe Wunu HaTpassiHe.

MoHTupaiiTe TSNOTO BbPXY TBbPAA KOHCTPYKLWS, 3a Aa NPeAoTBpaTUTE NPEKOMEPEH LyM

1nu BuGpaLmum no Bpeme Ha pabota.

Inggg(E_ﬁr;eTo Ha WyMa e 13BbpLIeHo cbrnacHo JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n ISO
5! .




<POLSKI>

Jezykiem oryginatu jest jezyk angielski. Inne wersje jezykowe stanowig ttumacze-

nie oryginatu.

A UWAGA

Wyciek czynnika chtodniczego moze spowodowac¢ uduszenie. Nalezy zapewni¢ wentylacje
zgodnie z normg EN378-1.

Nalezy pamietac, aby owing¢ izolacje wokét przewodéw rurowych. Bezposredni kontakt z
niezabezpieczonymi przewodami rurowymi moze doprowadzi¢ do poparzen lub odmrozen.
Nie wolno wktadac baterii do ust z jakiegokolwiek powodu, aby unikngé przypadkowego potknigcia.
Potkniecie baterii moze spowodowaé zadtawienie i/lub zatrucie.

Zainstalowa¢ urzadzenie na sztywnej konstrukcji, aby zapobiec nadmiernemu hatasowi i wi-
bracjom.

Pomiar hatasu nalezy przeprowadza¢ zgodnie z normami JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) i 1ISO 13523(T1).

<ROMANA>
Textul original este Tn limba engleza. Versiunile pentru celelalte limbi sunt traduceri
ale originalului.

Scurgerea de agent frigorific poate cauza asfixierea. Asigurati o ventilatie corespunzatoare,
conform standardului EN378-1.

Asigurati-va ca infasurati materialul izolator in jurul conductelor. Contactul direct cu con-
ductele neizolate se poate solda cu arsuri sau degeraturi.

Nu introduceti niciodata si pentru niciun motiv bateriile in gurd, pentru a evita ingerarea
accidentala a acestora.

Ingerarea bateriilor poate cauza sufocarea si/sau intoxicarea.

Instalati unitatea pe o structura rigida pentru a preveni producerea unui nivel excesiv de
sunete sau vibratji.

Masurarea zgomotului este efectuata in conformitate cu standardele JIS C9612, JIS B8616,
1SO 5151(T1) si ISO 13523(T1).

<NORSK>

Originalspraket er engelsk. De andre sprakversjonene er oversettelser av originalen.

A FORSIKTIG

Kjolemiddellekkasje kan forarsake kvelning. Serg for ventilering i samsvar med EN378-1.
Pass pa at isoleringen pakkes godt rundt reret. Direkte kontakt med ukledte rgr kan forarsake
brannskader eller forfrysninger.

Aldri plasser batteri i munnen, da dette kan medfare en risiko for at du svelger batteriet ved
et uhell.

Hvis du svelger et batteri, kan du risikere kvelning og/eller forgiftning.

Installer enheten pa en stabil struktur for a forhindre un@dvendig mye driftsstey eller vibrering.
Steymalinger er utfert i samsvar med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO
13523(T1).

<EESTI>
Originaaljuhend on ingliskeelne. Muudes keeltes versioonid on originaali tdlked.

A ETTEVAATUST!

Kiilmaaine leke v6ib pdhjustada lambumist. Tuulutamine standardi EN378-1 kohaselt.
Mahkige torude timber kindlasti isolatsiooni. Vahetu kontakt paljaste torudega véib pdhjusta-
da poletusi voi kiilmakahjustusi.

Hoiduge patareide tahtmatust allaneelamisest, drge kunagi pange thelgi pdhjusel patareisid
suhu.

Patarei allaneelamine voib péhjustada lambumist ja/v6i miirgitust.

Paigaldage seade jaigale struktuurile, et valtida Gleméaarast téoheli ja vibreerimist.

Miratase on moddetud standardite JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) ja ISO 13523(T1)
jargi.

<SUOMI>
Englanti on alkuperainen. Muut kieliversiot ovat alkuperaiskappaleen kdannoksia.

A HUOMIO

Vuotava kylméaaine voi aiheuttaa tukehtumisen. limanvaihdon on oltava EN378-1-standardin
mukainen.

Kaari putken ymparille eristysmateriaalia. Paljaan putken koskettamisesta voi seurata palo-
tai paleltumavammoja.

Ala koskaan laita paristoja suuhun, jotta et vahingossa nielaisisi niita.

Paristojen nieleminen voi aiheuttaa tukehtumisen ja/tai myrkytyksen.

Asenna yksikko tukeviin rakenteisiin, jotta sen kaytosta ei syntyisi ylimaaraista aanta tai
tarinaa.

Melumittaus on suoritettu standardien JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) ja ISO 13523(T1)
mukaisesti.

<LATVISKI>
Originals ir anglu valoda. Versijas citas valodas ir originala tulkojums.

A UZMANIBU

Aukstumagenta noplides gadijuma pastdv nosmaks$anas risks. Ir janodrosina standartam
EN378-1 atbilsto$a ventilésana.

Aptiniet caurules ar izoléjoSu materialu. Pieskaroties neaptitam caurulém, var gat apdegu-
mus vai apsaldéjumus.

Aizliegts ievietot baterijas muté; pastav noriSanas risks.

Bateriju nori§ana var izraisit aizriS8anos un/vai saindésanos.

Uzstadiet iekartu uz izturigas struktdras, lai izvairitos no parlieku liela darbibas trok$na vai
vibracijas.

Trok$na mérijumi tiek veikti atbilstigi standartu JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) un ISO
13523(T1) nosacijumiem.

<CESTINA>
Original je v anglictiné. Ostatni jazykové verze jsou prekladem originalu.

A POZOR

+ Unik chladiciho média mtZe zpusobit uduseni. Zajistéte vétrani v souladu s normou EN 378-
1

Okolo potrubi vzdy omotejte izolaci. Pfimy kontakt s obnazenym potrubim muze zpusobit
popaleni nebo omrzliny.

Nikdy nevkladejte baterie do Ust, aby nedoslo k jejich polknuti.

Polknuti baterie muze zplsobit zaduseni a/nebo otravu.

Jednotku nainstalujte na pevnou konstrukci, aby nedochazelo ke vzniku nadmérného pro-
vozniho hluku a vibraci.

Méreni hluku se provadi v souladu se standardy JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) a ISO
13523(T1).

<LIETUVISKAI>
Originalas yra angly k. Versijos kitomis kalbomis yra originalo vertimas.

A ATSARGIAI

Dél Saltnesio nuotékio galima uzdusti. ISvédinkite patalpas pagal EN378-1.

Batinai vamzdelius apvyniokite izoliacija. Prisilietus prie pliky vamzdeliy galima nusideginti
arba nusalti.

Siekdami iSvengti atsitiktinio prarijimo, niekada nedékite baterijy j burng.

Prarijus baterijg galima uzspringti ir / arba apsinuodyti.

Jrenginj sumontuokite ant tvirtos struktiros, kad nesigirdéty pernelyg didelio veikimo triuk§mo
ar vibracijos.

Triuk§mo matavimas atliktas pagal JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) ir ISO 13523(T1).

<SLOVENCINA>
Preklad anglického originalu. VSetky jazykové verzie su prelozené z anglictiny.

A UPOZORNENIE

Unik chladiva mdZe sposobit udusenie. Zabezpedte vetranie podfa normy EN 378-1.
Nezabudnite potrubie obalit izolaciou. Priamy kontakt s nezabalenym potrubim moéze
sposobit popaleniny alebo omrzliny.

Batérie si nikdy z akéhokolvek dévodu nekladte do Ust, aby nedoslo k ich nahodnému
pozitiu.

Pozitie batérii méze vyvolat dusenie a/alebo otravu.

Nainstalujte jednotku na pevny konstrukény prvok, aby ste obmedzili nadmerny prevadzkovy
hluk a vibracie.

Meranie hladiny hluku sa vykonava v stlade s normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
a IS0 13523(T1).

<HRVATSKI>
Tekst je izvorno napisan na engleskom jeziku. Tekst na ostalim jezicima predstavlja
prijevod izvorno napisanog teksta.

A OPREZ

Curenje rashladnog sredstva moze uzrokovati gusenje. Osigurajte ventilaciju u skladu s nor-
mom HR EN378-1.

Obvezno stavite izolaciju oko poloZenih cijevi. Izravni doticaj s golim cijevima moze dovesti
do opeklina ili smrzavanja.

Nikada ne stavljajte baterije u usta ni zbog kojeg razloga kako biste izbjegli slu¢ajno gutanje.
Gutanje baterija moZe prouzrociti gusenje i/ili trovanje.

Postavite jedinicu na ¢vrstu povrsinu kako biste izbjegli prebu¢an zvuk tijekom rada ili pojavu
vibracija.

Mijerenje zvuka obavljeno je sukladno normama JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) i ISO
13523(T1).

<MAGYAR>
Az angol valtozat az eredeti. A tdbbi nyelvi valtozat az eredeti forditasa.

A VIGYAZAT

A hitékozeg szivargasa fulladast okozhat. Gondoskodjon az EN378-1 szabvany eléirasai
szerinti szell6zésrél.

Feltétlenlil szigetelje korbe a csdveket. A csupasz cs6 megérintése égési vagy fagyasi sériil-
ést okozhat.

Ne vegyen a szajaba elemet semmilyen célbdl, mert véletlendl lenyelheti!

A lenyelt elem fulladast és/vagy mérgezést okozhat.

A késziiléket merev szerkezetre szerelje fel, hogy megakadalyozza a tulzott lizemi zajt és
vibraciot.

A zajmérése a JIS C9612, a JIS B8616, az ISO 5151 (T1) és az ISO 13523 (T1) szabvanyok
el6irasai szerint torténik.

<SRPSKI>
Prevod originala. Verzije na drugim jezicima su prevodi originala.

A OPREZ

Curenje rashladne te¢nosti moze da dovede do gusenja. Obezbedite ventilaciju u skladu sa
EN378-1.

Obavezno obmotaijte izolaciju oko cevi. Direktan kontakt sa golom cevi moze izazvati opeko-
tine ili promrzline.

Nikada nemojte stavljati baterije u usta iz bilo kog razloga, kako bi se sprecilo slu¢ajno gu-
tanje.

Gutanje baterija moze da izazove gusenje i/ili trovanje.

Ugradite jedinicu na &vrstu strukturu kako biste spre€ili previSe jak zvuk rada ili vibracije.
Merenje jacine zvuka je obavljeno u skladu sa standardima JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) i ISO 13523(T1).

<SLOVENSCINA>

Izvirnik je v angles&ini. Druge jezikovne razliCice so prevodi izvirnika.

A POZOR

Pusc¢anje hladiva lahko povzro¢i zadusitev. Zagotovite prezracevanje po standardu EN378-1.
Cevi ovijte z izolacijo. Neposredni stik z golimi cevmi lahko povzroci opekline ali ozebline.
Nikoli in iz nobenega razloga ne vstavljajte baterij v usta, da jih po nesreci ne pogoltnete.
Ce baterije pogoltnete, se lahko zadusite in/ali zastrupite.

Enoto namestite na togo konstrukcijo, da preprecite pretiran zvok ali tresljaje med delovan-
jem.

Meritve hrupa so bile izvedene skladno z JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) in ISO
13523(T1).




This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.

Please be sure to put the contact address/telephone number on
this manual before handing it to the customer.
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